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JUMALALLINEN LITURGIA 
ΘΕΊΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ 

 
 
 
 
 
 
 
Marttyyrikeisarinna Aleksandran tropari, 4. sävelmä 
 
Pitäen halpana ajallisen valtakunnan kunniaa | sinä, ylen 
autuas Aleksandra, opit Kristusta, ainoata meidän tähtemme 
ristiinnaulittua, rakastamaan. | Hänet pelottomasti 
tunnustaen | sait sinä marttyyrin seppeleen. || Seisoessasi nyt 
taivaassa kunnian Kuninkaan valtaistuimen edessä, rukoile 
pelastusta sieluillemme. 
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Uskontunnustus 
 
Uskon yhteen Jumalaan, kaikkivaltiaaseen Isään, taivaan ja 
maan, kaiken näkyvän ja näkymättömän Luojaan. 
 
Uskon yhteen Herraan, Jeesukseen Kristukseen, Jumalan 
ainoaan Poikaan, joka on syntynyt Isästä ennen aikojen alkua, 
valo valosta, tosi Jumala tosi Jumalasta, syntynyt ei luotu, joka 
on samaa olemusta kuin Isä ja jonka kautta kaikki on saanut 
syntynsä, joka meidän ihmisten ja meidän pelastuksemme 
tähden astui alas taivaista, tuli lihaksi Pyhästä Hengestä ja 
Neitsyt Mariasta ja syntyi ihmiseksi, ristiinnaulittiin meidän 
puolestamme Pontius Pilatuksen aikana, kärsi ja haudattiin, 
nousi kuolleista kolmantena päivänä, niin kuin oli kirjoitettu, 
astui ylös taivaisiin, istuu Isän oikealla puolella ja on 
kirkkaudessa tuleva tuomitsemaan eläviä ja kuolleita, ja jonka 
valtakunnalla ei ole loppua. 
 
Uskon Pyhään Henkeen, Herraan ja eläväksi tekijään, joka 
lähtee Isästä, jota yhdessä Isän ja Pojan kanssa kumarretaan 
ja kunnioitetaan ja joka on puhunut profeettojen kautta. Uskon 
yhteen, pyhään, katoliseen ja apostoliseen kirkkoon. 
Tunnustan yhden kasteen syntien anteeksiantamiseksi, 
odotan kuolleiden ylösnousemusta ja tulevan maailman 
elämää. Aamen. 
 



   
 

   
 

Σύμβολο της Πίστεως 
 
Πιστεύω εἰς ἕνα Θεόν, Πατέρα, Παντοκράτορα, ποιητὴν 
οὐρανοῦ καὶ γῆς, ὁρατῶν τε πάντων καὶ ἀοράτων. 
 
Καὶ εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστόν, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν 
μονογενῆ, τὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα πρὸ πάντων τῶν 
αἰώνων· φῶς ἐκ φωτός, Θεὸν ἀληθινὸνἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ, 
γεννηθέντα οὐ ποιηθέντα, ὁμοούσιον τῷ Πατρί, δι' οὗ τὰ πάντα 
ἐγένετο. Τὸν δι' ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν 
σωτηρίαν κατελθόντα ἐκ τῶν οὐρανῶν καὶ σαρκωθέντα ἐκ 
Πνεύματος Ἁγίου καὶ Μαρίας τῆς Παρθένου καὶ 
ἐνανθρωπήσαντα. Σταυρωθέντα τε ὑπὲρ ἡμῶν ἐπὶ Ποντίου 
Πιλάτου, καὶ παθόντα καὶ ταφέντα. Καὶ ἀναστάντα τῇ τρίτῃ 
ἡμέρα κατὰ τὰς Γραφάς. Καὶ ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς καὶ 
καθεζόμενον ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρός. Καὶ πάλιν ἐρχόμενον μετὰ 
δόξης κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρούς, οὗ τῆς βασιλείας οὐκ ἔσται 
τέλος. Καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ Ἅγιον, τὸ κύριον, τὸ ζωοποιόν, τὸ 
ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐκπορευόμενον, τὸ σὺν Πατρὶ καὶ Υἱῷ 
συμπροσκυνούμενον καὶ συνδοξαζόμενον, τὸ λαλῆσαν διὰ τῶν 
προφητῶν. Εἰς μίαν, Ἁγίαν, Καθολικὴν καὶ Ἀποστολικὴν 
Ἐκκλησίαν. Ὁμολογῶ ἓν βάπτισμα εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 
Προσδοκῶ ἀνάστασιν νεκρῶν. Καὶ ζωὴν τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. 
Ἀμήν. 



   
 

   
 

Totisesti on kohtuullista 
 
Totisesti on kohtuullista ylistää autuaaksi Sinua, 
Jumalansynnyttäjä, aina autuas ja viaton ja meidän 
Jumalamme Äiti. Me ylistämme Sinua, joka olet kerubeja 
kunnioitettavampi ja serafeja verrattomasti jalompi, Sinua, 
puhdas Neitsyt Sanan synnyttäjä, Sinua, totinen 
Jumalansynnyttäjä. 
 
 
Isä meidän 
 
Isä meidän, joka olet taivaissa. Pyhitetty olkoon sinun nimesi. 
Tulkoon sinun valtakuntasi. Tapahtukoon sinun tahtosi myös 
maan päällä niin kuin taivaassa. Anna meille tänä päivänä 
jokapäiväinen leipämme. Ja anna meille anteeksi velkamme 
niin kuin mekin annamme anteeksi velallisillemme. Äläkä 
saata meitä kiusaukseen, vaan päästä meidät pahasta. 
 
 



   
 

   
 

Ἄξιόν ἐστιν 
 

Ἄξιόν ἐστιν ὡς ἀληθῶς μακαρίζειν σε τὴν Θεοτόκον, τὴν 
ἀειμακάριστον καὶ παναμώμητον καὶ μητέρα τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 
Τὴν τιμιωτέραν τῶν Χερουβεὶμ καὶ ἐνδοξοτέραν ἀσυγκρίτως 
τῶν Σεραφείμ, τὴν ἀδιαφθόρως Θεὸν Λόγον τεκοῦσαν, τὴν 
ὄντως Θεοτόκον, σὲ μεγαλύνομεν. 
 
 
Πάτερ ἡμῶν 
 
Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου. 
Ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου. Γενηθήτω τὸ θέλημά σου, ὡς ἐν 
οὐρανῷ, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. Τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς 
ἡμῖν σήμερον. Καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς 
ἀφίεμεν τοῖς ὀφειλέταις ἡμῶν. Καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς εἰς 
πειρασμόν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. 
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Rukous ehtoollisen edellä 
 

Uskon, Herra, ja tunnustan, että sinä olet totisesti Kristus, 
elävän Jumalan poika, tullut maailmaan pelastamaan syntisiä, 
joista minä olen ensimmäinen. 
 
Vielä uskon, että tämä on sinun puhtain ruumiisi, ja tämä 
sinun kallis veresi. Sen tähden rukoilen sinua: armahda 
minua, anna anteeksi syntini, jotka olen tahtoen sekä 
tahtomattani tehnyt, sanoin ja teoin, tietoisesti ja tietämättäni, 
ja tee minut kelvolliseksi nuhteettomasti osallistumaan sinun 
puhtaimpiin salaisuuksiisi syntieni anteeksi saamiseksi ja 
iankaikkiseksi elämäksi. 
 
Sinun salaiseen ehtoolliseesi osalliseksi tee minut nyt, 
Jumalan Poika, sillä minä en ilmoita salaisuutta vihollisillesi 
enkä suutele sinua kuten Juudas, vaan niin kuin ryöväri 
tunnustan sinut: Muista minua, Herra, sinun valtakunnassasi. 
 
Herra, älköön pyhien salaisuuksiesi osallisuus tulko minulle 
syytteeksi älköönkä tuomioksi, vaan sielun ja ruumiin 
parannukseksi. Aamen. 
 



   
 

7 
 

Πιστεύω, Κύριε, καὶ ὁμολογῶ 
 
Πιστεύω, Κύριε, καὶ ὁμολογῶ ὅτι σὺ εἶ ἀληθῶς ὁ Χριστός, ὁ 
Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ὁ ἐλθὼν εἰς τὸν κόσμον 
ἁμαρτωλοὺς σῶσαι, ὦν πρῶτὸς εἰμι ἐγώ. Ἔτι πιστεύω ὅτι 
τοῦτο αὐτό ἐστι τὸ ἄχραντον Σῶμά σου καὶ τοῦτο αὐτό ἐστι τὸ 
τίμιον Αἷμά σου. Δέομαι οὖν σου· Ἐλέησόν με καὶ συγχώρησὸν 
μοι τὰ παραπτώματά μου, τὰ ἑκούσια καὶ τὰ ἀκούσια, τὰ ἐν 
λόγῳ, τὰ ἐν ἔργῳ, τὰ ἐν γνώσει καὶ ἀγνοίᾳ· καὶ ἀξίωσόν με 
ἀκατακρίτως μετασχεῖν τῶν ἀχράντων σου μυστηρίων, εἰς 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν καὶ εἰς ζωὴν αἰώνιον. Ἀμήν. 
 
Ἰδού, βαδίζω πρὸς θείαν κοινωνίαν· Πλαστουργέ, μὴ φλέξῃς 
με τῇ μετουσίᾳ· πῦρ γὰρ ὑπάρχεις τοὺς ἀναξίους φλέγον. ἀλλ᾿ 
οὖν κάθαρον ἐκ πάσης με κηλῖδος. 
 
Τοῦ Δείπνου σου τοῦ μυστικοῦ σήμερον, Υἱὲ Θεοῦ, κοινωνόν με 
παράλαβε· οὐ μὴ γὰρ τοῖς ἐχθροῖς σου τὸ μυστήριον εἴπω· οὐ 
φίλημά σοι δώσω, καθάπερ ὁ Ἰούδας· ἀλλ᾿ ὡς ὁ Λῃστὴς 
ὁμολογῶ σοι· Μνήσθητί μου, Κύριε, ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. 
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Me näimme todellisen valkeuden 
 
Me näimme todellisen valkeuden, | otimme vastaan 
taivaallisen Hengen, | löysimme todellisen uskon, | 
kumarramme jakaantumatonta Kolminaisuutta, | sillä hän on 
meidät pelastanut. 
 
 
Täyttyköön suumme sinun kiittämisestäsi 
 
Täyttyköön suumme sinun kiittämisestäsi, Herra, | että 
veisuilla ylistäisimme sinun kunniaasi, | kun olet tehnyt meidät 
otollisiksi tulemaan | sinun pyhien, jumalallisien, 
kuolemattomien | ja eläväksi tekevien salaisuuksiesi 
osallisuuteen. | Säilytä meidät sinun pyhyydessäsi, | että koko 
päivän oppisimme sinun totuuttasi. || Halleluja, halleluja, 
halleluja. 
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